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Første kapitel
Døren åbnedes, en herre kom hurtigt ind i værelset. Han lukkede og låste efter sig.
Da han vendte sig, så han en kvinde rejse sig fra et bord ved vinduet. Hun betragtede ham med et blegt, forskrækket ansigtsudtryk.
– De skal ikke være bange, sagde han beroligende. Jeg søger blot tilflugt her et lille øjeblik.
Mens han talte, så han til sin overraskelse, at kvindens næsten skrækslagne ansigtsudtryk forvandledes til noget i retning af lettelse, og idet han gik frem mod hende, bemærkede han et genkendelsens smil på hendes læber. Kvinden satte sig og gik videre med sit håndarbejde. Noget syntes at dukke op i mandens erindring:
– Jeg synes, at jeg kender Dem, udbrød han, har vi mødt hinanden før?
Dog, et tidligere bekendtskab mellem de to i værelset syntes umuligt. Han var høj, bredskuldret og nærmest smuk, hun syntes selvudslettende helt ned til det middelmådige, hendes hår sad stramt i en knude i nakken, og hendes kjole var trist og umoderne af et eller andet billigt stof. Han var klædt efter sidste mode. Hans aftenfrakke af blå silke sad som støbt på ham, hans flip sad elegant placeret omkring hans markerede hageparti og hans snehvide kalvekrøs så ud til at have kostet hans tjenerskab timers forberedelse.
Da hun rejste sig fra bordet, havde han i forbifarten lagt mærke til, at hun hurtigt havde taget et par briller af, men hun lod dem ligge på bordet, alt mens hun fortsatte sit broderiarbejde.
– Hvordan skulle jeg have kendt Dem, sagde han tankefuldt.
Hun så igen op på ham med et lille skælmsk glimt i øjnene. Han lagde mærke til, at hun havde usædvanligt store øjne. I skæret fra de lys, hun arbejdede ved, så de nærmest grønlige ud.
– Åh ja, naturligvis, kom det pludseligt fra ham. Druscilla! Du var da den sidste, jeg havde ventet at møde her.
– Jeg er vældigt beæret over, at du genkender mig, fætter Valdo, kom det knibsk.
Markis’en af Lynche trak en stol hen til bordet og satte sig.
– Gode Gud. Druscilla! Hvor har jeg tit spekuleret på, hvad der mon var blevet af dig.
– Min far forlod Lynche efter at din mor var død, svarede Druscilla. Han kom hele tiden op at skændes med den efterfølgende ejerinde af godset.
– Hvem gjorde ikke det? Men hvor tog du hen, Druscilla?
– Jeg måtte rejse til Ovington – tilfældigvis på Hans Nådes besiddelse der, svarede hun. Jeg blev der indtil Papa også døde.
– Kondolerer, sagde Markis’en formelt, men hvorfor er du så her nu?
– Jeg er guvernante for Hendes Nådes lille pige.
– Guvernante! Kunne du ikke finde noget bedre at tage dig til.
Der var et skær af kynisme i det smil, hun sendte ham:
– Hvad vil du foreslå en pige, som står uden penge og uden nogen form for indflydelse?
– Familien kunne vel have hjulpet dig.
– Papa afbrød enhver forbindelse med mors familieforbindelser, svarede hun. Han gik altid rundt med en fornemmelse af, at de så ned på ham og egentlig var irriterede over, at han havde giftet sig adeligt. På den måde var jeg afskåret fra enhver forbindelse med det store familieforetagende.
– Ja, men det er jo vanvittigt, sagde Markis’en bebrejdende. Din far kunne måske have sine grunde til at gå sine egne veje, med dig er det noget andet. Du er da trods alt min kusine.
– Familieskabet ligger nu noget langt ude, kom det snusfornuftigt fra Druscilla. Min bedstemor var søster til din bedstemor. Vi er fætter og kusine i anden række, om du vil.
– Ja, men vi er da stadig væk på en måde familemæssigt forbundet, afbrød Markis’en alvorligt.
– Det er slet ikke nødvendigt, at du griber ind, sagde Druscilla. Jeg beder dig, røb ikke, at jeg er her. For øjeblikket fungerer det hele tilfredsstillende.
– Hvad mener du med det, »for øjeblikket«? spurgte Markis’en.
Druscilla tøvede et øjeblik og sagde så med dæmpet stemme:
– Det har ikke været helt let for mig, og det vil kun gøre ondt værre, hvis man finder dig her i skoleværelset. For Guds skyld, Valdo, nu har du fået at vide, hvor jeg befinder mig i verden, gå nu og glem det hele.
– Hvorfor skulle jeg det? Jeg har desuden også mine årsager til at være her.
– Og hvad er så det? spurgte hun skarpt. Den mærkelige angst syntes igen at være over hende.
Som et skæbnens svar på hendes spørgsmål, opstod i samme øjeblik larm og vild forvirring ude på gangen udenfor.
En eller anden blæste i et jagthorn, og man hørte latter og råb som »Hvor er han?« – »Forsvundet«. Eksalterede kvindestemmer skreg og hvinede, mens lyden af fodtrin tordnede forbi.
Markis’en lagde mærke til, at Druscilla sad anspændt og stille. Hun holdt en lille hånd op for brystet, som ville hun betvinge en voldsom strid inden i sig selv. Larmen blev øredøvende.
Pludselig blev der rusket voldsomt i dørhåndtaget.
En kvindestemme skreg: – Der er låst. Han kan ikke være derinde.
Jagthornet hørtes igen. Råbene døde hen, efterhånden som festdeltagerne fortsatte ned ad gangen.
– Nu forstår du, hvorfor jeg er gået under jorden, smilede han.
– Er der klapjagt på dig? spurgte hun.
– To af os blev valgt ud, begge uforbederlige ungkarle, forklarede Markis’en. Ved Gud, Druscilla. Efter det her er det ræven, der har al min sympati, når der foranstaltes klapjagt på den.
– Men hvorfor gik du med til det?
– Jeg kunne jo ikke undslå mig. Og det er min erfaring, at det under sådanne omstændigheder er langt bedre at gøre, hvad man venter af én, end at undslå sig.
Druscilla lo:
– Du får det nu altid på din helt egen måde.
– Hvad mener du med det?
– Nåh, jeg tænker bare på vores sidste ferie på Lynche, det var mig, der fik straffen, selv om det var dig, der havde kastet min bold gennem drivhus-ruderne. Jeg sladrede ikke engang, selv om du som arving til godset ville have fået tilgivelse. Jeg var jo kun den lokale præsts lille, viltre datter.
– Hvilken straf fik du, Druscilla. Jeg er ked af det?
– Jeg fik en dragt prygl og vand og brød til aftensmad. Men hvorom alting er, den eneste undskyldning, jeg vil modtage er, at du forlader dette værelse. Gå nu og gør det hurtigt.
Hvorfor er du ivrig efter at komme af med mig?
– Fordi man måske vil opsøge dig her. Desuden antog hertuginden mig på den betingelse at...
– Hvorfor fuldender du ikke sætningen? spurgte han. Druscilla lød vred, da hun fortsatte:
– Udmærket du skal have det at vide. Hendes Nåde antog mig på betingelse af, at jeg ikke indlader mig på nogen form for flirt her.
– Flirt!
– Ja, flirt, og hvis du tror, jeg indlader mig på noget som helst med herrer af din type, tager du helt fejl, rasede Druscilla. Mænd har kun brug for ét og kun ét hos en kvinde. Mænd er dyr, og jo mindre jeg ser til dem, jo bedre for freden i mit sind.
– En eller anden mand har såret dig, sagde han. Hvem kan det være, der har behandlet dig dårligt?
– Ingen specielt, kære fætter, lo hun med en glædeløs latter. Det er dem alle sammen, faderen, sønnen, onklen, dem alle. Ingen har noget at lade den anden høre, de er alle sammen ude efter lidt sjov i krogene, og de ved udmærket godt, at den stakkels pige, de er gået løs på, ikke tør klage. Og at deres ord står til troende over for hendes, hvis noget bliver opdaget.
Hun holdt inde og så på ham.
– Nu forstår du måske bedre. Og så vil du gå og ikke ødelægge min sidste chance for at leve et ordentligt, normalt liv.
Markis’en rejste sig fra stolen med et bekymret ansigtsudtryk.
– Jeg går nu, Druscilla, men kun fordi du så indstændigt beder mig om det. Alligevel vil jeg ikke glemme dig, jeg vil tale med min familie om din situation.
– Lad mig være, nærmest hvæsede hun. Jeg ønsker ikke nogen form for øllebrøds-barmhjertighed. Familien så ned på mor, fordi hun havde giftet sig med en landsbypræst, og de vil ikke behandle mig meget bedre. Glem det hele, Valdo. Du har ikke erindret dig min eksistens gennem de sidste ni år. Så der er ikke nogen motivering for, at du pludselig skulle gøre det nu.
– Ni år! Gode Gud, er det så længe siden...?
Hans ord døde brat hen, for i det samme lød der en ny banken på døren. Druscilla sprang op, og han så igen frygt i hendes øjne. Han lagde en tyssende finger på sine læber og gik på tåspidser hen mod en dør bagtil i værelset. Han gættede på, at døren førte ind til soveværelset, og det viste sig at være rigtigt.
I det svage lysskær kunne han skimte, at et barn lå og sov i en lille seng. Overfor stod en anden seng, sandsynligvis Druscillas.
Markis’en lukkede stille døren efter sig, men lod den stå så meget åben, at han kunne se, hvad der gik for sig i guvernanteværelset. Druscilla gik langsomt mod døren ud til gangen.
– Hvem er det? spurgte hun bange.
– Det er mig, miss Morley, sagde en kvindestemme.
– Åh miss Deane, kom ind, sagde Druscilla lettet og drejede nøglen om og åbnede døren. Gennem dørsprækken kunne han se en trivelig midaldrende kvinde komme ind med en bakke, som hun stillede på sybordet.
– Jeg tog Deres aftensmad med, miss Morley, sagde hun.
– Det var sødt af Dem, sagde Druscilla.
– Ja, jeg måtte jo tage bakken fra Ellen. Hun var halvdød af træthed, så jeg sendte hende i seng.
– Det har stået på med travlhed, forstår jeg, sagde Druscilla, og så er jeg ikke engang sulten.
– De bør være sulten. Nu har De arbejdet på den kjole hele dagen, og så vidt jeg kan se, er der stadig meget at gøre.
– Jeg regner med at være færdig efter yderligere tre timers arbejde, sagde Druscilla med et lille suk. Hendes Nåde ønsker at få kjolen på i morgen.
– Til glæde for sin nye laps, går jeg ud fra, sagde miss Deane, med et smørret grin. – Nåh, på den anden side forstår jeg hende godt. Jeg har aldrig set en mand, der ser bedre ud end Markis’en. Mit gamle hjerte begynder at slå, bare jeg ser på ham. Og han er da et stort fremskridt i forhold til Hendes Nådes sidste flamme.
– Virkelig! hørte Markis’en Druscilla sige.
– Ja, afgjort, Sir Andrew Backett, han var alle tiders uhyre. Ingen af vores unge tjenestepiger kunne komme i nærheden af hans soveværelse. Jeg kender den slags mennesker med det samme, jeg ser dem. Det var naturligvis hans skyld, at den stakkels miss Lovelace blev fyret uden nogen form for anbefaling.
– Var det årsagen til, at hun rejste?
– Ja, selvfølgelig. Hendes Nåde finder ham her i dette værelse, det var lige før middag. Selvfølgelig siger han, at han kun var kommet for at sige godnat til den lille derinde, men Hendes Nåde ser, at miss Lovelace rødmer, og, at hun er beæret over den opvartning, hun er ude for. Så snart festlighederne dengang var afsluttet, var hun ude af billedet.
– Det var ikke fair, vel? sagde Druscilla vredt.
– Husets frue tager sjældent hensyn til, hvad der er fair, når man først er i hendes tjeneste, sagde miss Deane. Og hvis noget går i fisk, er det aldrig dem, der er noget i vejen med. Det er klogt af Dem at holde døren låset døgnet rundt, så længe den slags selskaber står på.
– De mener, at jeg bør beskytte mig selv imod Markis’en, spurgte Druscilla. Inde fra soveværelset kunne han ikke undgå at bemærke hendes let ironiske tonefald.
– Det er nu ikke ham, der bekymrer mig mest, i det mindste ikke så længe Hans Nåde er bortrejst. Nej, der er andre i selskabet, som ikke er så optagne, og desuden har Markis’en ord for at være ikke så lidt storsnudet over for damerne.
– Virkelig? sagde Druscilla nysgerrigt.
– Ja, og vi var ved at flække af grin, da vi til aften hørte om, hvordan Markis’en engang med nød og næppe undslap en jaloux ægtemand ved at tage kokkehue på og forsvinde ud gennem en bagdør. Med hensyn til i aften siger de, at han er helt og aldeles opslugt af Hendes Nåde og hun af ham. I anretterværelset siger de også, at hun holdt hans hånd under bordet under hele middagen, og at hun tilkastede ham det ene smægtende blik efter det andet. De holdt hovederne så tæt sammen, at det næsten ikke var til at komme af sted med at servere de forskellige retter.
– Så er det i det mindste godt, at Hans Nåde ikke er her til at se på det.
– Jeg er enig, sagde miss Deane. Vi ved alle sammen, hvor hidsig han kan blive, når det tager ham. Når han er i det humør, er der ingen, der ønsker at møde ham efter mørkets frembrud. Men her står jeg og snakker tiden væk. Jeg har hundreder af ting og sager at gøre, nu hvor den ene af pigern,. Ellen er gået i seng af bare træthed. Godnat, miss Morley og hold nu døren låset.
– Det skal jeg nok og endnu engang tak, fordi De kom med middagsmad til mig.
Efter at tjenestepigen var gået og Druscilla atter havde låst, dukkede Markis’en igen frem.
– Druscilla, din lille djævel, nærmest hviskede han. Du fik hende med vilje på glatis. Taler folkene altid på den måde?
– Naturligvis, sagde Druscilla. Intet undgår deres opmærksomhed, end ikke når man holder hånd under bordet.
– Satans også. Det får mig til at føle mig som en stor tåbe.
– Husk på, at de kun er tyende og langt under din stand, påmindede Druscilla. Men gå nu for Guds skyld. Sæt nogen finder dig her. Du hørte, hvad der overgik miss Lovelace.
– Jeg går ud fra, at hun var den forrige guvernante?
– Jeg fik hendes stilling. Druscilla blev pludselig alvorlig. Stakkels hende. Gad vide, hvad der er blevet af hende. Uden anbefalinger er det så godt som umuligt at få beskæftigelse.
Markis’en gik hen mod døren og drejede forsigtigt nøglen om.
– Godnat, Druscilla. Du har givet mig en masse at tænke over. Det bliver ikke sidste gang, vi mødes.
– Det vil skuffe mig, hvis du opsøger mig igen, sagde hun skarpt. Du tjener mig bedst ved at lade mig være alene.
Han smilede til hende, og hun måtte nødtvungent indrømme over for sig selv, at han var et indtagende stykke mandfolk, og at hun egentlig godt forstod, hvorfor så mange kvinder satte deres rygte på spil for hans skyld.
Hans fodtrin forsvandt ned ad gangen.
Druscilla låste atter døren og satte sig til sybordet. Hun kastede et hastigt blik på bakken og så et halv-uappetitligt kyllingeben, et lille stykke ost og et hastigt skåret stykke brød.
De ansattes kost var normalt ikke så dårligt anrettet eller så sparsomt tilmålt, men når de store selskaber afholdtes, måtte tjenestefolkene anstrenge sig til det yderste for at få det hele til at klappe.
Druscilla havde tidligere på dagen hørt, at omkring 25 skulle deltage i selve selskabet og derefter overnatte, men hertil kom, at hver gæst medbragte sin kammerpige, sin tjener, kusk, lakaj og nu og da andre medlemmer af sin stab.
Dette indebar, at tjenestepigerne måtte arbejde uden ekstra hjælp fra årle morgen til langt ud på natten.
Druscilla lod sytøjet synke og tænkte – ikke på personalets kvaler eller på den dårlige mad, men derimod på Markis’en. Hvor forskellig tog han sig ikke ud i dag fra dengang, hun havde taget afsked med ham. Da havde han kun været en forvokset yngling.
Man skrev nu 1802, så han måtte have været 17 den sidste sommer på Lynche. Hun var dengang netop fyldt 10. Hun huskede, hvordan han ustandselig havde drillet hende på grund af hendes røde hår. – Kom nu gulerod, plejede han at sige.
Hun havde elsket at gå med ham i skoven, når han gik på duejagt, og hun havde været stolt over at få lov til at bære byttet hjem for ham.
Han havde taget hende med på rotur på søen og havde ved et uheld tippet båden over, så hun kom hjem som en druknet mus.
De havde stjålet de bedste ferskner fra drivhuset, når slotsgartneren vendte ryggen til og havde bagefter siddet i solen og spist dem med en lykkelig følelse af skyld.
På hesteryg havde hun fulgt ham i spring, hun aldrig selv havde vovet at foretage sig, hvis hun ikke havde været bange for, at han skulle drille hende med at være et pjok. Og da hendes far havde opgivet sit kald på Lynche, havde hun været fortvivlet ved udsigten til aldrig mere at skulle møde fætter Valdo igen.
Og nu – tænkte hun – var han vokset op til at gebærde sig, akkurat som alle de andre mænd, hun havde mødt, siden hun forlod sit barndomshjem: lapset, udmajet, selvoptaget og nærmest kun interesseret i at jagte kvinder og at gøre livet uudholdeligt for sine undergivne.
– Hvor jeg dog hader ham, sagde hun højt til sig selv.
Hun følte sig meget ophidset, fordi han havde berøvet hende den fornemmelse af fred og sikkerhed, hun havde fundet her i skoleværelset og erstattet den med den frygt, hun havde måttet leve med i de to et halvt år, der var gået siden faderens død. Hun gik ud fra, at hun var blevet så skrækslagen over at være blevet kastet ind i denne nye verden, simpelt hen fordi hun havde været vant til præstegårdens rolige omgivelser, og hendes uskyld havde bevirket, at hun havde fundet den opvartning, hun var blevet genstand for, ikke bare usmagelig, men også direkte ondsindet.
Hun havde mange gange følt sig så panikslagen, at hun egentlig ikke mente det værd at leve mere, men efterhånden havde hendes foragt for dem, der søgte at krænke hende, banet vej for en ny styrke at bekæmpe frygten med.
Og dog var det med en følelse af uro af en helt anden slags, der havde fået hende til at bruge sine sidste sparepenge på en diligence, som hun vidste ville passere slottet, så hun kunne bede hertuginden om en stilling; uden anbefalinger af nogen art vidste hun, hvor svært det ville være at få et job, og hvor hurtigt det kunne blive nødvendigt at give efter for en af de mange mænd, som konstant belejrede hende.
Det var et rent og skært held, at hun var dukket op på slottet, netop som miss Lovelace var blevet fyret og uden at hertuginden havde nogen specielt i kikkerten som Lovelace’s efterfølger. Druscilla havde været fuldstændig åben med hensyn til sin fortid, og hertuginden havde på samme måde talt lige ud af posen:
– Jeg vil ansætte Dem ud fra den klare forudsætning, at der ikke bliver nogen form for flirt i dette hus, miss Morley. Hverken jeg eller Hans Nåde vil goutere den slags.
– Det bliver der ikke noget af, Deres Nåde, forsikrede Druscilla, men endnu mens hun stod og fremsatte sine løfter, tænkte hun på de mange episoder, hun havde været udsat for siden faderens bortgang.
– Hvor jeg afskyr mænd, sagde hun til sig selv. Valdo er bare en af slagsen.
Med et lille suk blev hun klar over, at hertugindens kjole ikke ville være færdig til den næste dag, hvis ikke hun kom i gang igen.
Hun vidste godt, at det ikke var en guvernantes opgave at brodere kjoler for nådigfruen – kun at undervise husets børn – men efter at hertuginden havde opdaget, hvor dygtig Druscilla var til at sy, lå der altid ekstraarbejde og ventede på hende på bordet i skoleværelset. Mere end én gang havde Druscilla også tænkt på, at dette kunne være en vigtig årsag til, at hertuginden ønskede at beholde hende på godset. Men Druscilla var udmærket godt klar over, at hvis blot én af de ansatte havde set Valdo ankomme til eller forlade guvernante-værelset, ville hertuginden med sikkerhed vide det næste dags morgen.
Alle var nemlig bange for Hendes Nådes spion, overkammerherren. Alle vidste, at han kunne læse i gæsteværelsernes klatpapir ved at holde dem op mod lyset, at han undersøgte papirkurve og lyttede ved nøglehuller. Meget lidt gik hans næse forbi, og han berettede alt – ligemeget hvor banalt det kunne forekomme – til hertuginden.
Druscilla gøs ved tanken. Hun følte pludselig, at hun frøs. Hun gik ind i soveværelset, tog sin kjole af og iførte sig sin varme flonelsmorgenkåbe.
Så løste hun sit hår, der faldt i kaskader som af levende guld helt ned til hendes hofter. Druscilla skærmede med hånden mod lyset for ikke at vække det sovende barn. Hun fandt sin hårbørste og tog den med ind i skoleværelset.
Hun plejede at give sit hår ét hundrede slag, sådan som hendes mor havde lært hende det, men i aften var hun for træt. Der var for meget, der skulle nås.
Alligevel børstede hun håret, til det gnistrede af liv. Hun lod håret hænge ned ad ryggen, men bandt det med en lille sløjfe af grønt silkestof. Hun så på bakken med mad, men besluttede sig til ikke at forsøge at få den kolde kyllingesteg ned. I stedet tog hun et stykke ost, kom lidt smør på brødet og prøvede at spise, men også det viste sig umuligt. Resolut stillede hun bakken fra sig og gav sig igen i kast med arbejdet, alt mens hun spekulerede på, hvor lang tid det ville tage at brodere de resterende cirka 20 centimeter færdigt.
Hun havde arbejdet i små to timer, da hun pludselig igen hørte hastige fodtrin ude på gangen. Der havde været så stille i værelset, at lyden forskrækkede hende. Hun løftede hovedet og lyttede. Det bankede på døren. En gang og en gang til.
Druscilla sad som forstenet. Så hørte hun en hviskende stemme:
– Druscilla, det er mig – Valdo. For Guds skyld, luk døren op.
Rent instinktivt besluttede hun at lade være med at åbne, og alligevel var det, som om noget tvang hende til at rejse sig og gå tværs gennem værelset.
– Hvad er der? spurgte hun.
– Lad mig komme ind, jeg beder dig, Druscilla. Igen var hun indstillet på at afslå, men atter var der noget i hans stemme, som nærmest tvang hende. Hun drejede nøglen om. Valdo var ved at vælte hende omkuld, så hurtigt kom han inden for døren.
– Hurtigt, sagde han. Gå tilbage til bordet. Hvis nogen dukker op, så sig jeg har opholdt mig her den sidste times tid. Vi har snakket gamle minder. Forstår du?
– Hvad er der sket? spurgte hun.
– Kun du kan hjælpe mig. Jeg beder dig, Druscilla. Jeg er i en desperat situation, og kun du kan hjælpe mig.
Hun tøvede et øjeblik. Så hørte de begge larm oppe ad gangen.
– Hurtigt, gør nu som jeg siger, sagde han. Du må ikke svigte mig. Det har du aldrig gjort før.
De sidste ord overbeviste hende. Med en adræthed, som overraskede hende selv, styrtede hun tilbage til bordet og tog sytøjet op igen. Samtidig trak Valdo en stol hen foran bordet og anbragte sig så skødesløst som muligt med benene over kors.
Først da blev hun klar over, at han bar sin aftenfrakke over armen, og at han ikke havde noget halsbind på. Hans hvide kammerdugsskjorte stod åben i halsen og hans hår var i uorden.
Der var ikke tid til at fundere nærmere over det. Lynhurtigt smed Markis’en sin silke-aftenfrakke og sin vest på gulvet ved siden af stolen, og han begyndte at sætte sine manchetknapper på. I samme øjeblik blev døren på ny revet op. Hertugen af Windleham stod i døren.
Hertugen var i ulasteligt rejsetøj, men der sad en smule snavs på hans velpudsede ridestøvler. Druscilla rejste sig automatisk, hendes hjerte snøredes sammen ved tanken om, at hertugen havde et af sine berømte raserianfald.
Markis’en blev siddende i sin behagelige stol, men Druscilla kunne se, at han var mere end anspændt.
– Er du rede til en duel med mig? spurgte hertugen, eller skal jeg lade mine lakajer kaste dig på porten. Markis’en rejste sig langsomt.
– Jeg er naturligvis mere end villig til at efterkomme dine ønsker, Windleham, blot mangler jeg en årsag, sagde han.
– Sagen er ganske klar, ikke? sagde hertugen. Hans ord faldt som piskeslag. Jeg så, at du forsvandt fra min kones sovegemak, da jeg kom hjem.
– Kære Windleham, sikke noget vrøvl, for nu at sige det lige ud, svarede Markis’en. Jeg kan forsikre dig for, at jeg har opholdt mig her den sidste times tid i samtale med min kusine, Druscilla. Hun vil kunne bekræfte, at det er sandheden.
– Jeg foretrækker at tro, hvad jeg har set med mine egne øjne, svarede hertugen. Enten duellerer vi, eller også lader jeg mine lakajer smide dig ud herfra.
Han var knap nok blevet færdig med at tale, da der hørtes et skrig udenfor. Hertuginden kom sejlende ind. Hun var iført et gennemsigtigt negligé af lyseblå safiragtig silke. Hendes gyldne hår faldt ned over skuldrene. Selv i hendes vanskelige situation måtte Druscilla indrømme, at hun tog sig godt ud.
– George, hvad er det, du står og siger? spurgte hun. Er du blevet gal. Jeg kan forsikre dig for, at Markis’en ikke har været i mit værelse. Og hvad han foretager sig her, kan jeg ikke fatte.
– Kære du, svarede hertugen. Jeg er overbevist om, at denne lille, hjemlige scene udelukkende er iscenesat til min ære. Jeg så Lynche ganske tydeligt, og det, jeg så, bekræfter fuldt og helt de oplysninger, jeg tidligere har modtaget om ham med hensyn til dig. Som en mand af ære har jeg derfor udfordret ham til duel, og han har i samme ånd accepteret udfordringen.
– Jeg vil ikke have det, skreg hertuginden og stampede med foden i gulvet. Jeg vil ikke finde mig i det, George! Er du ude på at ruinere mig? Som du meget godt ved, er dronningen imod dueller. Hvis du dræber Hans Excellence, må du gå i landflygtighed, og jeg vil virkelig afsky at være henvist til at bo i Italien eller Frankrig. Desuden: hvordan skulle jeg kunne opgive min stilling ved hoffet.
– Det er alt sammen noget, du skulle have tænkt på noget før, snerrede hertugen.
– Og hvis Markis’en dræber dig, fortsatte hertuginden uanfægtet. Kan du forestille dig, hvordan mit liv så vil forme sig. Mig i rollen som enkehertuginde?
– Det ville selvfølgelig være beklageligt, indrømmede hertugen, men jeg tror nu ikke, Lynche får held til at ombringe mig, min kære.
– Hvorom alting er, ønsker jeg ikke, der skal kæmpes om mig, sagde hertuginden. Desuden er der – som du allerede vil vide – ikke et gran af sandhed i det hele. Hvad du tror, du så, er kun et udslag af din alt for livlige fantasi. Er det ikke rigtigt, My Lord.
Hertuginden sendte Markis’en et blik så bønfaldende, at kun et hjerte af sten kunne have undslået sig i denne situation.
– Jeg har allerede underrettet Hans Nåde, at jeg faktisk har opholdt mig her i dette værelse i den sidste time i samtale med min kusine Druscilla. Det var en stor overraskelse tidligere på aftenen at opdage, at hun opholder sig som gæst her i huset.
– Gæst, hvæsede hertugen. Miss Morley er – så vidt jeg har opfattet det – lærerinde for min datter. Er det virkelig kutyme, at en guvernante modtager herrebesøg, selv om han påstår at være Deres fætter. Og så på denne tid af natten og i den påklædning.
– Nej, Deres Nåde, svarede Druscilla, skiftevis bleg og rød. – Jeg har ikke for vane at modtage herrebesøg på denne måde, men det er noget andet med min fætter Valdo. Vi er vokset op sammen som børn, og vi talte faktisk om gamle dage.
Hertugen så på sit ur.
– Klokken er næsten to nat?
Der var så meget krænkende i hertugens udtalelse, at Druscilla næsten fik åndenød.
– Det er sandt, hvad hun siger, nærmest råbte hertuginden. Du kan føle dig ganske sikker, George. Hans Herlighed havde virkelig noget vigtigt at berette over for sin kusine. Er du så tilfreds?
– Jeg er måske nok naiv på mange måder, sagde hertugen, men ikke i dette her. Min udfordring står stadig ved magt, Lynche.
– Det kan du da ikke mene, erklærede hertuginden. Det er sandt, jeg forsikrer dig, det er sandt. Markis’en har selv fortalt mig, hvor meget hans kusine betyder for ham, og hvor meget han så frem til at møde hende. Det er sandt, hvordan kan du være så mistroisk?
Hun vendte sig fra sin mand mod Markis’en.
– Kan Deres Herlighed ikke overbevise ham? bad hun. De ved, hvor katastrofal en duel vil være, og hvad det vil indebære for mig. Jeg beder Dem, overbevis Hans Nåde om, at De ikke har været hos mig i aften.
Markis’en så, at der var tårer i hendes øjne og at hendes lille krop skælvede.
– Det bedrøver mig virkelig, hvis Deres Nåde ikke tror, hvad jeg siger. Måske vil det hele virke lidt mere forståeligt, hvis jeg informerer Dem om, at jeg i virkeligheden opholdt mig her for at bede min kusine, Druscilla, om at blive min hustru!
Der opstod et øjebliks fuldstændig stilhed, hvor alle stirrede på Druscilla.
Hertugen tog ordet først:
– Det må jeg sige. Den meget eftertragtede ungkarl lader sig endelig fange? Tør jeg spørge, hvad miss Morley måtte have at sige til dette tilbud?
Tre par øjne vendte sig igen mod hende, og i et øjeblik så hun dem så klart for sig, som om der var tale om kendte familiebilleder: hertugindens øjne, der så bedende på hende for at få hende til at bakke Markis’ens løgn op, Markis’en selv, som næsten forsøgte at tvinge hende, og hertugens mistænksomme, anklagende ansigtsudtryk.
Med tørre læber tog hun sig endelig sammen og svarede:
– En så dybtfølt anmodning kan naturligvis ikke undgå at gøre indtryk... jeg har tænkt tingene igennem... og accepterer selvsagt med glæde min fætters tilbud om at blive hans kone.
Hertuginden gav et lille overrasket udråb fra sig.
– Så er det afgjort. Er du så tilfreds, George? spurgte hun.
– Naturligvis, min kære, sagde hertugen. Og så – mens Markis’en og hertuginden så udpræget lettede ud, fortsatte han:
– Men som far og vogter af moralen og de gode sæder i dette hus kan jeg ikke se igennem fingre med den måde, hvorpå miss Morley tager imod noget så betydningsfuldt som et ægteskabstilbud. Det er derfor op til mig at sørge for, at dette ægteskab fuldbyrdes med al mulig hast. Jeg skal tage vare på, at slotspræsten bliver vækket, således at Lynche og miss Morley er viede inden for den næste time.
– Gift! udbrød Markis’en.
– Hvad skal det betyde, George? spurgte hertuginden med skinger stemme.
– Det betyder, at din ven, den ædle Markis, må sætte handling bag sin historie, hvis jeg skal kunne acceptere den, sagde hertugen. Hvad kan virke mere overbevisende end at de lader sig vie øjeblikkeligt. Med dig og mig som vidner til sådan en lille ceremoni.
– Det er umuligt, sagde Markis’en ophidset.
– Så står mit oprindelige tilbud ved magt. Jeg vil overlade det til dig selv at vælge våben til duellen.
– Nej, nej, råbte hertuginden. Det hele er latterligt. Tænk dog på, hvad folk vil sige.
– Der er ingen grund til at tro, at nogen skulle få noget at vide om dette. Medmindre du snakker over dig, og det kan man vel ikke formode, at du vil, sagde hertugen, henvendt til hertuginden.
– Ja, men sådan et ægteskab vil ikke være lovformeligt, afbrød Markis’en hurtigt. Man skal have en speciel attest med tilladelsen.
– Dette kommer måske som en overraskelse, sagde hertugen, idet han trak et stykke papir frem fra inderlommen i sin rejsefrakke. Årsagen til at jeg tog til Oxford, så jeg uheldigvis ikke kunne være til stede for at modtage mine gæster, var, at jeg havde fået underretning om, at min nevø var på vej ind i en katastrofe af et ægteskab med datteren til en købmand. Han var nået så langt i sine gifteplaner, at han havde fået netop denne nødvendige, særlige tilladelse.
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